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1. Рабочая программа дисциплины Б1.О.01 «Деловой иностранный язык» для магистратуры направления 
подготовки 42.04.02 Журналистика, магистерская программа «Журналистика и медиакоммуникации в 
поликультурном обществе».

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми 
результатами освоения образовательной программы

2.1. Цель и задачи изучения дисциплины (модуля)

Цель дисциплины (модуля):

-  повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени 
образования; овладение достаточным уровнем коммуникативной компетентности для академического и 
профессионального взаимодействия на иностранном(-ых) языке(-ах) с учетом разнообразия культур и 
социальных групп.

Учебные задачи дисциплины (модуля):

-  совершенствование знания студентами иностранного языка;

-  формирование навыков использования иностранного языка в различных видах профессиональной 
деятельности;

-  формирование представлений об основных приемах аннотирования, реферирования, перевода 
литературы на общекультурные, профессиональные и бытовые темы.

2.2. Планируемые результаты освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины Б1.О.01 «Деловой иностранный язык» направлен на формирование 
следующих компетенций:

УК-4 - Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) 
языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия

ОПК-1 - Способен планировать, организовывать и координировать процесс создания востребованных 
обществом и индустрией медиатекстов и (или) медиапродуктов, и (или) коммуникационных продуктов, 
отслеживать и учитывать изменение норм русского и иностранного языков, особенностей иных знаковых 
систем

В результате изучения дисциплины магистрант должен:

Знать:

-  виды современных процессов коммуникации; современные коммуникативные технологии в 
организации академического и профессионального взаимодействия; профессиональную лексику, в том числе 
на иностранном языке, правила составления текстов научного и официально-делового стилей

-  особенности всех этапов планирования, организации и координации востребованных обществом и 
индустрией медиатекстов и (или) медиапродуктов, и (или) коммуникационных продуктов.

Уметь:

-  создавать на иностранном языке письменные тексты научного и официально-делового стилей речи в 
сфере профессиональной деятельности; представлять результаты академической и профессиональной 
деятельности на различных научных мероприятиях, включая международные; планировать, организовывать 
деятельность по управлению коммуникациями, направленными на решение академических и (или) 
профессиональных целей; осуществлять коммуникацию, опосредованную информационно­
коммуникационными технологиями;

-  отслеживать и учитывать изменение норм иностранного языка и особенностей иных знаковых систем, 
необходимых при работе над созданием востребованных обществом и индустрией телевизионных и



мультимедийных продуктов.

Владеть:

-  средствами и формами коммуникации в соответствии с типом коммуникации; иностранным языком в 
объеме, необходимом для возможности получения и размещения информации в зарубежных источниках, 
способами взаимодействия с зарубежными партнерами в процессе профессиональной, научной и 
образовательной деятельности

-  современными информационно-коммуникационными технологиями

3. Место дисциплины в структуре ОПОП.

Дисциплина Б1.О.01 «Деловой иностранный язык» относится к дисциплинам обязательной части 
учебного плана.

4. Объем дисциплины (модуля)

(в зачетных единицах с указанием количества академических или астрономических часов, выделенных на 
контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную 
работу обучающихся)

Семестр
Общее
кол-во
часов

кол-во
зач.

единиц

Контактные часы
СР

Контроль 
(время на 
контроль)Всего лек лаб.зан. практ.зан. сем.зан. ИЗ

1 108 3 18 18 90 За

Итого по 
ОФО

108 3 18 18 90

1 108 3 6 6 98 За (4 ч.)

Итого по 
ЗФО

108 3 6 6 98 4

5. Содержание дисциплины (модуля) (структурированное по темам (разделам) с указанием 
отведенного на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий)

Наименование тем 
(разделов, модулей)

Количество часов 
очная форма

Количество часов 
заочная форма

Форма
текущего
контроляВсего л лаб пр сем ИЗ СР Всего л лаб пр сем ИЗ СР

I семестр

Стратегии устного и 
письменного перевода. 
Методы перевода.

16 4 12 13 1 12

устный
опрос;
чтение,
перевод
текста

Технология
предпереводческого
анализа

14 2 12 13 1 12

устный
опрос;
чтение,
перевод
текста

Составление резюме. 14 2 12 13 1 12 устный
опрос;



Наименование тем 
(разделов, модулей)

Количество часов 
очная форма

Количество часов 
заочная форма

Форма
текущего
контроляВсего л лаб пр сем ИЗ СР Всего л лаб пр сем ИЗ СР

чтение,
перевод
текста

Научная статья. 
Аннотирование и 
реферирование.

14 2 12 13 1 12

устный
опрос;
чтение,
перевод
текста

Моя научная работа. 14 2 12 12 12

устный
опрос;
чтение,
перевод
текста

Деловая переписка. 12 2 10 15 1 14

устный
опрос;
чтение,
перевод
текста

Деловое общение по 
телефону

12 2 10 12 12

устный
опрос;
чтение,
перевод
текста

Международное научное 
сотрудничество.

12 2 10 13 1 12

устный
опрос;
чтение,
перевод
текста

Всего часов за 1 /1 
семестр

108 18 90 104 6 98

Форма промеж. контроля Зачет Зачет - 4 ч.

Всего часов дисциплине 108 18 90 104 6 98

часов на контроль 4

5. 1. Тематический план лекций

(не предусмотрено учебным планом)

5. 2. Темы практических занятий



№
занятия

Наименование практического занятия
Форма прове-дения 
(актив., интерак.)

Количество
часов

ОФО ЗФО

1.
Стратегии устного и письменного перевода. 
Методы перевода.

Акт./ Интеракт. 4 1

2. Технология предпереводческого анализа Акт./ Интеракт. 2 1

3. Составление резюме. Акт./ Интеракт. 2 1

4.
Научная статья. Аннотирование и 
реферирование.

Акт./ Интеракт. 2 1

5. Моя научная работа. Акт./ Интеракт. 2

6. Деловая переписка. Акт./ Интеракт. 2 1

7. Деловое общение по телефону Акт./ Интеракт. 2

8. Международное научное сотрудничество. Акт./ Интеракт. 2 1

Итого

5. 3. Темы семинарских занятий

(не предусмотрены учебным планом)

5. 4. Перечень лабораторных работ

(не предусмотрено учебным планом)

5. 5. Темы индивидуальных занятий

(не предусмотрено учебным планом)

6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы 
обучающихся по дисциплине (модулю)

Самостоятельная работа по данной дисциплине включает такие формы работы как: подготовка к устному 
опросу; чтение, перевод текста; подготовка к зачету.

6.1. Содержание самостоятельной работы студентов по дисциплине (модулю)

№
Наименование тем и вопросы, выносимые на 

самостоятельную работу
Форма СР

Кол-во
часов

ОФО ЗФО

1 Стратегии устного и письменного перевода. Методы 
перевода.

Основные вопросы:

1. Особенности перевода текстов профессиональной

подготовка к устному 
опросу; чтение, перевод 

текста

12 12



№
Наименование тем и вопросы, выносимые на 

самостоятельную работу
Форма СР

Кол-во
часов

ОФО ЗФО

направленности.
2. Основные методы перевода.

Технология предпереводческого анализа

2
Основные вопросы:

1. Экстралингвистические факторы предпереводческого 
анализа.
2. Лингвистические факторы предпереводческого анализа.

чтение, перевод текста; 
подготовка к устному 

опросу
12 12

Составление резюме.
подготовка к устному

3 Основные вопросы: опросу; чтение, перевод 12 12
1. Структура резюме.
2. Клишированные фразы, используемые в резюме.

текста

Научная статья. Аннотирование и реферирование.
подготовка к устному

4 Основные вопросы: опросу; чтение, перевод 12 12
1. Требования к написанию научной статьи.
2. Структура аннотации.

текста

Моя научная работа.
подготовка к устному

5 Основные вопросы: опросу;чтение, перевод 12 12
1. Основные этапы написания научной работы.
2. Новизна и актуальность.

текста

Деловая переписка.
чтение, перевод текста;

6
Основные вопросы:

1. Виды деловых писем и выражения, используемые в них.

подготовка к устному 
опросу

10 14

Деловое общение по телефону
подготовка к устному

7 Основные вопросы: опросу; чтение, перевод 10 12
1. Лингвокульутрологические особенности делового 
общения по телефону

текста

Международное научное сотрудничество.

8
Основные вопросы:

1. Зарубежные гранты и стажировки.
2. Оформление заявки и пакета документов на английском 
языке для участия в международных проектах.

подготовка к устному 
опросу; чтение, перевод 

текста
10 12

Итого 90 98

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся
по дисциплине (модулю)



7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения
образовательной программы

Дескрипторы Компетенции
Оценочные

средства

УК-4

Знать

виды современных процессов коммуникации; современные 
коммуникативные технологии в организации академического и 
профессионального взаимодействия; профессиональную лексику, в том 
числе на иностранном языке, правила составления текстов научного и 
официально-делового стилей

устный
опрос

Уметь

создавать на иностранном языке письменные тексты научного и официально­
делового стилей речи в сфере профессиональной деятельности; представлять 
результаты академической и профессиональной деятельности на различных 
научных мероприятиях, включая международные; планировать, 
организовывать деятельность по управлению коммуникациями, 
направленными на решение академических и (или) профессиональных 
целей; осуществлять коммуникацию, опосредованную информационно­
коммуникационными технологиями

чтение,
перевод
текста

Владеть

средствами и формами коммуникации в соответствии с типом 
коммуникации; иностранным языком в объеме, необходимом для 
возможности получения и размещения информации в зарубежных 
источниках, способами взаимодействия с зарубежными партнерами в 
процессе профессиональной, научной и образовательной деятельности

зачет

ОПК-1

Знать
особенности всех этапов планирования, организации и координации 
востребованных обществом и индустрией медиатекстов и (или) 
медиапродуктов, и (или) коммуникационных продуктов.

устный
опрос

Уметь

отслеживать и учитывать изменение норм иностранного языка и 
особенностей иных знаковых систем, необходимых при работе над 
созданием востребованных обществом и индустрией телевизионных и 
мультимедийных продуктов.

чтение,
перевод
текста

Владеть современными информационно-коммуникационными технологиями зачет

7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах
их формирования, описание шкал оценивания

Уровни сформированности компетенции

Оценочные
средства

Компетентность
не

сформирована
Базовый уровень Достаточный уровень Высокий уровень

устный
опрос

Материал не 
структурирован 

без учета

Материал слабо 
структурирован, не 

связан с ранее

Материал 
структурирован, 

оформлен согласно

Материал структурирован, 
оформлен согласно 

требованиям



Уровни сформированности компетенции

Оценочные Компетентность
средства не Базовый уровень Достаточный уровень Высокий уровень

сформирована

специфики изученным, не требованиям, однако
проблемы выделены есть несущественные

существенные недостатки.
признаки проблемы.

Вопросы раскрыты с
Не раскрыт замечаниями, однако

полностью ни логика соблюдена.
один вопрос, Практическое задание

чтение, практическое выполнено, но с Работа выполнена с Работа выполнена
перевод задание не замечаниями: намечен не су щественными полностью, оформлена по
текста выполнено или ход выполнения, замечаниями требованиям

выполнено с однако не полно
грубыми раскрыты

ошибками возможности
выполнения

зачет

Затрудняется 
при выполнении 

практических 
задач,

ввыполнении 
своей роли, 

работа 
проводится с 

опорой
напреподавателя 

или других 
студентов

Даны в основном 
правильные ответы на 

все
поставленныевопросы, 

но без должной 
глубины и 

обоснования, 
прирешении 

практических задач 
студент использовал 
прежнийопыт и не 
применял новые 

методики, однако, на 
уточняющие вопросы 

даны

Даны полные, 
достаточно 

обоснованные ответы 
напоставленные 

вопросы, правильно 
решены

практическиезадания; 
при ответах не всегда 
выделялось главное, 

при
решениипрактических 

задач не всегда 
использовались 

рациональныеметодики

Даны исчерпывающие и 
обоснованные ответы на 

всепоставленные вопросы, 
правильно и рационально 

(сиспользованием 
рациональных методик) 

решеныпрактические 
задачи; при ответах 
выделялось главное, 

всетеоретические 
положения умело 

увязывались с 
требованиямируководящих 
документов; ответы были 

четкими и краткими.

7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 
знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 
формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы

7.3.1. Примерные вопросы для устного опроса

1.1. Wie wrid ma zu einem guten Juornalisten?

2.2. Was bedeutet ein Journalist zu sein?

3.3. Wichtige Probleme des Berufs

4.4. Mein Liebkingsjournalist

5. 5. Wie schreibt man einen Artikel?



6.6. Die Arten der Massenmedia

7.7. Presskonferenz 

8. 8. Die weltbekannten Massenmedia 

9.9. Warum stellen die Menschen ihre Fragen? 

10.10.Die Korrespondenz

7.3.2. Пример текста для чтения и перевода

1. Massenmedia

2. Die Massenmedien gehoren zu den wichtigen Kommunikationsmitteln, die auf breite Kreise der Bevolkerung 
einwirken. Die Massenmedien tibernehmen eine wichtige Aufgabe in der modernen Gesellschaft. Sie beleuchten 
komplizierte Entwicklungsprozesse auf den verschiedenen Lebensgebieten: Politik, Wirtschaft, Kultur. Zu den 
Massenmedien gehoren vor allem Fernsehen, Rundfunk und Zeitungen. Die Btirger der BRD haben die Moglichkeit, 
sich aus vielen Medien zu informieren. Hier existieren tiber 2000 Verlage. Taglich werden tiber 100 neue Titel 
veroffentlicht. Deutschland gilt als das Ursprungsland der Zeitung. Nach Funden, gelten als die altesten 
Nachrichtenblatter der „Aviso“ und die Straflburger „Relation“. Taglich erscheinen in der BRD 383 Zeitungen mit 
fast 1600 lokalen und regionalen Ausgaben, ftir die 136 eigenstandige Redaktionen arbeiten. Die verkaufte 
Gesamtauflage liegt bei rund 32,9 Mio Exemplaren. Die bekanntesten Zeitungen sind: „Bild-Zeitung“, „Die Zeit“, 
„Spiegel“, „Frankfurter Allgemeine Zeitung“. Es gibt auch eine Reihe der Zeitungen, die nur am Wochenende 
erscheinen: „Bild am Sonntag“, „Welt am Sonntag“, „Frankfurter Allgemeine Sonntagszeitung“. In den letzten 
Jahren sind mehr und mehr Zeitungen dazu tibergegangen, sieben Mal wochentlich zu erscheinen, so z.B. die 
„Berliner Zeitung“.

3. Die Zahl der Horfunk- und Fernsehprogramme nimmt weiterhin zu. In der Bundesrepublik gibt es 11 
Landesrundfunkanstalten, eine Anstalt des Bundesrechts, die Anstalt Zweites Deutsches Fernsehen. Der groflte 
Sender ist der Westdeutsche Rundfunk mit rund 4400 Mitarbeitern, der kleinste Radio Bremen mit rund 650 
Beschaftigten. Was Fernsehen betrifft, hat ein Deutscher die Auswahl zwischen bis 33 Programmen -  sofern er in 
einem verkabelten Haushalt lebt. Verftigt er tiber eine private Antenne ftir den Satellitendirektempfang, so kann er 
allein tiber 100 Programme aus ganz Europa empfangen.

4. Einige Fernsehprogramme im deutschen Fernsehen: ARD -  das erste Programm, ZDF -  das Zweite Deutsche 
Fernsehen mit Sitz in Mainz ist ein offentlich-rechtlicher Sender, Pro7 -  Fernsehen aus Mtinchen zielt auf ein 
junges, intelligentes Publikum, RTL -  ist die beliebteste TV-Sender der Deutschen. Besonders beliebt ist das 
Programm aus Koln bei der umworbenen Zielgruppe der 14- bis 49jarigen. TM3 -ftir Frauen.

5. ТЕКСТ 2. Die Rolle des Fernsehens

6. Neben der Familie und der Schule tibt das Fernsehen aufs Kind einen groflen Einfluss, denn es bestimmt einen 
Verhaltensmuster, den die Kinder und Halbwtichsige nachzuahmen neigen. Deshalb ist das Fernsehen ein machtiges 
Mittel, um dem Kind bestimmte Vorstellungen und Charakterztige zu anerziehen. Ein Fernseher gibt es heute 
praktisch in jeder Familie. Aber die Ziele, die das heutige kommerzielle Fernsehen verfolgt, haben mit der Bildung 
und der Personlichkeitsentwicklung kaum was zu tun. Das Hauptziel der Mehrheit von Filmen ist die Unterhaltung 
und die Verbreitung des Zuschauerraums mit der Absicht, einen moglichst grofleren Gewinn zu ziehen.

7. Heutzutage beginnen viele Kinder fern zu sehen, wenn sie noch nicht einmal Dialoge verstehen, geschweige 
tiber den Hauptgedanken des Films. Und in vielen Familien wird es in keiner Form kontrolliert, was sich das Kind 
ansieht, ob der Film die Gewalt oder unanstandige Szenen enthalt. Und diese wirken negativ auf das Kind, denn es 
nimmt sich unabsichtlich ein Beispiel daran, wird unruhig und aggressiv. Manche Eltern verbieten aber die Kinder 
fern zu sehen, aus Angst, dass es dort nur Brutalitat und Hektik gibt und dass selbst die Kindersendungen nicht 
kindergerecht sind. Das schon, aber sie haben selbst keine Zeit ftir ihre Kinder, sind den ganzen Tag in der Arbeit.



Und wenn sie abends zu Hause sind, dann sind sie mtide und haben tiberhaupt keinen Wunsch, sich mit Kindern zu 
unterhalten und zu spielen. Und hoffen auf ihre lebhafte Phantasie.

8. Nicht alles ist doch so schlimm. Es sei betont, dass er in der letzten Zeit im Fernsehen Kinderprogramme 
erscheinen. Diese sind unmittelbar auf Kinder gerichtet, auf die Anerziehung moralischer Eigenschaften und 
Ansichten und nattirlich sie erweitern sein Gesichtskreis und pragen den richtigen Verhaltensmuster. Alles ist gut in 
Maflen. Nattirlicherweise sind die Eltern nicht imstande, ihr Kind vor dem nicht immer positiven Einfluss des 
Fernsehens und anderer Massenmedien zu schtitzen, doch sie konnen ihr Kind im Voraus stimmen und hiermit die 
Auswirkung vermindern.

9. Wie tibersetzt man folgende Titel der Zeitungen und Zeitschriften: der Spregel, der Stern, Berliner Zeitung, 
Frankfurter Allgemeine

10.10.The Freedom Forum.

7.3.3. Вопросы к зачету

1. Der Beruf des Journalisten

2. Die Massenmedein: ihre Aufgaben

3. Die Massenmedeinin Deutschland

4. Die Massenmedien in Osterreich

5. Die Massenmedien in der Schweiz

6. Die Massenmedien in Russland 

7.Internationale Organisationen und ihre Rolle

8. Globalisation in der Kultur

9. Terrorismus

10. Aktuelle politische Probleme

11. Okologische Probleme in der Welt

12. Die Arten der Publikationen

13. Die Struktur einer Zeitung

14. Die Struktur einer Zeitschrift

15. Die Risiken des Berufs

16. Die Massenmedia auf der Krim

17. Was ist die Nachricht?

18. Der Briewechsel

19. Die Presskonferenz

20. Meine wissenschaftliche Arbeit

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 
навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования

компетенций.

7.4.1. Оценивание устного опроса



Критерий Уровни формирования компетенций

оценивания Базовый Достаточный Высокий

Полнота и
правильность
ответа

Ответ полный, но есть 
замечания, не более 3

Ответ полный, 
последовательный, но есть 
замечания, не более 2

Ответ полный,
последовательный,
логичный

Степень
осознанности,
понимания
изученного

Материал усвоен и 
излагается осознанно, но 
есть не более 3 
несоответствий

Материал усвоен и излагается 
осознанно, но есть не более 2 
несоответствий

Материал усвоен и 
излагается осознанно

Языковое
оформление ответа

Речь, в целом, грамотная, 
соблюдены нормы культуры 
речи, но есть замечания, не 
более 4

Речь, в целом, грамотная, 
соблюдены нормы культуры 
речи, но есть замечания, не 
более 2

Речь грамотная, 
соблюдены нормы 
культуры речи

7.4.2. Оценивание чтения, перевода текста

Критерий оценивания
Уровни формирования компетенций

Базовый Достаточный Высокий

Грамматический
уровень

Грамматические 
конструкции переведены 
с негрубыми ошибками

При переводе 
грамматических 
конструкций имеется 
неточности

Учтены все особенности 
перевода 
грамматических 
конструкций

Лексический
(терминологический)
уровень

Термины и понятия 
переведены с 
использованием 
неточных соответствий

При переводе терминов и 
понятий использованы 
схожие, но не адекватные 
соответствия

При переводе терминов и 
понятий использованы 
адекватные соответствия

Стилистический
уровень

Стиль оригинала 
частично соответствует 
стилю перевода

Не полностью учтена 
специфика стилистических 
особенностей 
переводимого текста

Стилистические 
особенности 
переводимого текста 
учтены в полной мере

Содержание Содержание оригинала 
передано не полностью

Содержание переводимого 
текста передано достаточно 
полно

Содержание 
переводимого текста 
раскрыто полностью

7.4.3. Оценивание зачета

Критерий оценивания
Уровни формирования компетенций

Базовый Достаточный Высокий

Полнота ответа, Ответ полный, но есть Ответ полный, Ответ полный,
последовательность и замечания, не более 3 последовательный, но есть последовательный,
логика изложения замечания, не более 2 логичный



Критерий оценивания
Уровни формирования компетенций

Базовый Достаточный Высокий

Правильность ответа, его 
соответствие рабочей 
программе учебной 
дисциплины

Ответ соответствует 
рабочей программе 
учебной дисциплины, но 
есть замечания, не более 
3

Ответ соответствует 
рабочей программе 
учебной дисциплины, но 
есть замечания, не более 2

Ответ соответствует 
рабочей программе 
учебной дисциплины

Способность студента Ответ аргументирован, Ответ аргументирован, Ответ аргументирован,
аргументировать свой примеры приведены, но примеры приведены, но примеры приведены
ответ и приводить есть не более 3 есть не более 2
примеры несоответствий несоответствий

Осознанность излагаемого Материал усвоен и Материал усвоен и Материал усвоен и
материала излагается осознанно, но 

есть не более 3 
несоответствий

излагается осознанно, но 
есть не более 2 
несоответствий

излагается осознанно

Соответствие нормам Речь, в целом, грамотная, Речь, в целом, грамотная, Речь грамотная,
культуры речи соблюдены нормы соблюдены нормы соблюдены нормы

культуры речи, но есть 
замечания, не более 4

культуры речи, но есть 
замечания, не более 2

культуры речи

Качество ответов на Есть замечания к В целом, ответы На все вопросы
вопросы ответам, не более 3 раскрывают суть вопроса получены

исчерпывающие ответы

7.5. Итоговая рейтинговая оценка текущей и промежуточной аттестации студента по
дисциплине

По учебной дисциплине «Деловой иностранный язык» используется 4-балльная система оценивания, итог 
оценивания уровня знаний обучающихся предусматривает зачёт. Зачет выставляется во время последнего 
практического занятия при условии выполнения не менее 60% учебных поручений, предусмотренных 
учебным планом и РПД. Наличие ^невыполненных учебных поручений может быть основанием для 
дополнительных вопросов по дисциплине в ходе промежуточной аттестации. Во всех остальных случаях 
зачет сдается обучающимися в даты, назначенные преподавателем в период соответствующий 
промежуточной аттестации.

Шкала оценивания текущей и промежуточной аттестации студента

Уровни формирования компетенции Оценка по четырехбалльной шкале для экзамена

Высокий Отлично

Достаточный Хорошо

Базовый Удовлетворительно

Компетенция не сформирована Неудовлетворительно

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для
освоения дисциплины (модуля)



Основная литература.

№ Библиографическое описание Тип Кол-во в библ.

1. Аверина, А. В. Немецкий язык : учебное пособие / А. 
В. Аверина, И. А. Шипова. — 3-е изд., испр., доп. — 
Москва : МПГУ, 2021. — 180 с. — ISBN 978-5-4263­
1029-2. — Текст : электронный // Лань : электронно­
библиотечная система. — URL: 
https://elanbook.com/book/252905

учебное
пособие

https://elanbook.com/book/252905

2. Нужная, Л. В. Практикум по основам языковой 
компетенции. Немецкий язык : учебное пособие / Л. 
В. Нужная. — Красноярск : КГПУ им. В.П. 
Астафьева, 2022. — 90 с. — ISBN 978-5-00102-574­
0. — Текст : электронный // Лань : электронно­
библиотечная система. — URL: 
https://elanbook.com/book/279776

учебное
пособие

https://elanbook.com/book/279776

3. Волохова, В. В. Deutsch im Beruf / Немецкий язык в 
профессиональной сфере : учебно-методическое 
пособие / В. В. Волохова, Т. А. Ершова. — Москва : 
МИСИ -  МГСУ, 2023. — 44 с. — ISBN 978-5-7264­
3303-5. — Текст : электронный // Лань : электронно­
библиотечная система. — URL: 
https://elanbook.com/book/426812 (дата обращения: 
03.09.2024). — Режим доступа: для авториз. 
пользователей.

учебно­
методическое

пособие
https://elanbook.com/book/426812

4. Бояркина, А. В. Практика письменной речи 
(немецкий язык) : учебно-методическое пособие / А. 
В. Бояркина. — Санкт-Петербург : РГПУ им. А. И. 
Герцена, 2023. — 76 с. — ISBN 978-5-8064-3458-7. — 
Текст : электронный // Лань : электронно­
библиотечная система. — URL: 
https://elanbook.com/book/433361 (дата обращения: 
01.10.2024). — Режим доступа: для авториз. 
пользователей.

учебно­
методическое

пособие
https://elanbook.com/book/433361

5. Реферирование: немецкий язык (Взгляд на 
Германию: общество, политика, культура) : учебно­
методическое пособие / составитель Л. Г. 
Березовская. — 2-е изд. — Москва : ФЛИНТА, 2024. 
— 60 с. — ISBN 978-5-9765-5605-8. — Текст : 
электронный // Лань : электронно-библиотечная 
система. — URL: https://elanbook.com/book/436535 
(дата обращения: 16.10.2024). — Режим доступа: для 
авториз. пользователей.

учебно­
методическое

пособие
https://elanbook.com/book/436535

6. Богданович, Е. Г. Немецкий язык. Практика устной и 
письменной речи: наука и технический прогресс: 
практическое пособие : учебное пособие / Е. Г.

учебное
пособие

https://elanbook.com/book/407915

https://elanbook.com/book/252905
https://elanbook.com/book/252905
https://elanbook.com/book/279776
https://elanbook.com/book/279776
https://elanbook.com/book/426812
https://elanbook.com/book/426812
https://elanbook.com/book/433361
https://elanbook.com/book/433361
https://elanbook.com/book/436535
https://elanbook.com/book/436535
https://elanbook.com/book/407915


№ Библиографическое описание Тип Кол-во в библ.

Богданович. — Гомель : ГГУ имени Ф. Скорины, 
2024. — 41 с. — ISBN 978-985-32-0005-8. — Текст : 
электронный // Лань : электронно-библиотечная 
система. — URL: https://elanbook.com/book/407915 
(дата обращения: 12.07.2024). — Режим доступа: для 
авториз. пользователей.

7. Алексеева, Е. М. Немецкий язык: оригинальные 
тексты для чтения : учебное пособие / Е. М. 
Алексеева. — Екатеринбург : УрГПУ, 2023. — 94 с.
— ISBN 978-5-7186-2082-5. — Текст : электронный // 
Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 
https://elanbook.com/book/437819 (дата обращения: 
14.11.2024). — Режим доступа: для авториз. 
пользователей.

учебное
пособие

https://elanbook.com/book/437819

8. Бояркина, А. В. Практика письменной речи 
(немецкий язык) : учебно-методическое пособие / А. 
В. Бояркина. — Санкт-Петербург : РГПУ им. А. И. 
Герцена, 2023. — 76 с. — ISBN 978-5-8064-3458-7. — 
Текст : электронный // Лань : электронно­
библиотечная система. — URL: 
https://elanbook.com/book/433361 (дата обращения: 
01.10.2024). — Режим доступа: для авториз. 
пользователей.

учебно­
методическое

пособие
https://elanbook.com/book/433361

Дополнительная литература.

№ Библиографическое описание Тип Кол-во в библ.

1. Андреева, Н. Н. Deutsch als 2. Fremdsprache: Немецкий 
язык как второй иностранный язык: учебное пособие: в 2 
частях / Н. Н. Андреева, О. Ю. Пименова, Л. Р. Радченко. 
— Ульяновск: УлГУ, 2022 — Часть 2 — 2022. — 234 с. // 
Лань: электронно-библиотечная система.

учебное
пособие

https://elanbook.com/book/382862

2. Таранова, Е. Н. Немецкий язык в деловой коммуникации : 
учебное пособие / Е. Н. Таранова, И. В. Сопова. — 
Белгород : НИУ БелГУ, 2023. — 152 с. — ISBN 978-5-9571­
3455-8. — Текст : электронный // Лань : электронно­
библиотечная система. — URL: 
https://elanbook.com/book/399452 (дата обращения: 
03.04.2024). — Режим доступа: для авториз. пользователей.

учебное
пособие

https://elanbook.com/book/399452

3. Степанова, В. В. Немецкий язык для магистрантов: 
практическое пособие : учебное пособие / В. В. Степанова. 
— Гомель : ГГУ имени Ф. Скорины, 2024. — 39 с. — ISBN 
978-985-32-0014-0. — Текст : электронный // Лань : 
электронно-библиотечная система. — URL:

учебное
пособие

https://elanbook.com/book/407924

https://elanbook.com/book/407915
https://elanbook.com/book/437819
https://elanbook.com/book/437819
https://elanbook.com/book/433361
https://elanbook.com/book/433361
https://elanbook.com/book/382862
https://elanbook.com/book/399452
https://elanbook.com/book/399452
https://elanbook.com/book/407924


№ Библиографическое описание Тип Кол-во в библ.

https://e.lanbook.com/book/407924 (дата обращения: 
12.07.2024). — Режим доступа: для авториз. пользователей.

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»,
необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. Поисковые системы: http://www.rambler.ru, http://yandex.ru, http://www.google.com

2. Федеральный образовательный портал www.edu.ru.

3. Российская государственная библиотека http://www.rsl.ru/ru

4. Государственная публичная научно-техническая библиотека России URL: http://gpntb.ru.

5. Государственное бюджетное учреждение культуры Республики Крым «Крымская республиканская 
универсальная научная библиотека» http://franco.crimealib.ru/

6. Педагогическая библиотека http://www.pedlib.ru/

7. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (РИНЦ) http://elibrary.ru/defaultx.asp

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)

Общие рекомендации по самостоятельной работе магистрантов

Подготовка современного магистранта предполагает, что в стенах университета он овладеет 
методологией самообразования, самовоспитания, самосовершенствования. Это определяет важность 
активизации его самостоятельной работы.

Самостоятельная работа формирует творческую активность магистрантов, представление о своих 
научных и социальных возможностях, способность вычленять главное, совершенствует приемы 
обобщенного мышления, предполагает более глубокую проработку ими отдельных тем, определенных 
программой.

Основными видами и формами самостоятельной работы студентов по данной дисциплине являются: 
самоподготовка по отдельным вопросам; подготовка к устному опросу; чтение, перевод текста; подготовка к 
зачету.

Важной частью самостоятельной работы является чтение учебной литературы. Основная функция 
учебников -  ориентировать в системе тех знаний, умений и навыков, которые должны быть усвоены по 
данной дисциплине будущими специалистами. Учебник также служит путеводителем по многочисленным 
произведениям, ориентируя в именах авторов, специализирующихся на определённых научных 
направлениях, в названиях их основных трудов. Вторая функция учебника в том, что он очерчивает некий 
круг обязательных знаний по предмету, не претендуя на глубокое их раскрытие.

Чтение рекомендованной литературы -  это та главная часть системы самостоятельной учебы магистранта, 
которая обеспечивает подлинное усвоение науки. Читать эту литературу нужно по принципу: «идея, теория, 
метод в одной, в другой и т.д. книгах».

Во всех случаях рекомендуется рассмотрение теоретических вопросов не менее чем по трем источникам. 
Изучение проблемы по разным источникам - залог глубокого усвоения науки. Именно этот блок, наряду с 
выполнением практических заданий является ведущим в структуре самостоятельной работы студентов.

Вниманию магистрантов предлагаются список литературы, вопросы к самостоятельному изучению и 
вопросы к зачету.

https://e.lanbook.com/book/407924
http://www.rambler.ru
http://yandex.ru
http://www.google.com
http://www.edu.ru
http://www.rsl.ru/ru
http://gpntb.ru
http://franco.crimealib.ru/
http://www.pedlib.ru/
http://elibrary.ru/defaultx.asp


Для успешного овладения дисциплиной необходимо выполнять следующие требования:

1) выполнять все определенные программой виды работ;

2) посещать занятия, т.к. весь тематический материал взаимосвязан между собой и, зачастую, 
самостоятельного теоретического овладения пропущенным материалом недостаточно для качественного его 
усвоения;

3) все рассматриваемые на занятиях вопросы обязательно фиксировать в отдельную тетрадь и сохранять 
её до окончания обучения в вузе;

4) проявлять активность при подготовке и на занятиях, т.к. конечный результат овладения содержанием 
дисциплины необходим, в первую очередь, самому бакалавру;

5) в случаях пропуска занятий по каким-либо причинам обязательно отрабатывать пропущенное 
преподавателю во время индивидуальных консультаций.

Внеурочная деятельность магистранта по данной дисциплине предполагает:

- самостоятельный поиск ответов и необходимой информации по предложенным вопросам;

- выполнение практических заданий;

- выработку умений научной организации труда.

Успешная организация времени по усвоению данной дисциплины во многом зависит от наличия у 
магистранта умения самоорганизовать себя и своё время для выполнения предложенных домашних заданий. 
Объём заданий рассчитан максимально на 2-3 часа в неделю. При этом алгоритм подготовки будет 
следующим:

1 этап -  поиск в литературе теоретической информации по предложенным преподавателем вопросам;

2 этап -  осмысление полученной информации, освоение терминов и понятий;

3 этап -  составление плана ответа на каждый вопрос;

4 этап -  поиск примеров по данной проблематике.

Чтение, перевод текста

Важной частью самостоятельной работы магистранта является чтение и перевод текстов. Как известно, 
одной из основных задач обучения иностранным языкам в высших учебных заведениях является перевод 
профессионально ориентированного текста со словарем. Именно в этом виде самостоятельной работы 
аккумулируются все языковые умения, накопленные студентом в школе и вузе, и находят свое применение в 
будущей профессиональной деятельности.

1.Перед обращением к словарю прочтите все предложение целиком, стараясь уяснить его общее 
содержание.

2.Определите тип предложения: простое или сложное. Если сложное, разбейте его на отдельные 
предложения -  сложноподчиненные на главное и придаточное, а сложносочиненные на простые.

3. При анализе сложных предложений, в которых не сразу можно определить их элементы, рекомендуется 
найти, прежде всего, сказуемое главного и придаточных предложений.

4. В каждом предложении определите группу сказуемого (по форме глагола), затем найдите группу 
подлежащего.

5. Работая над текстом, выписывайте и запоминайте, в первую очередь, строевые слова.

6. Перед тем, как выписать слово и искать его значение в словаре, установите, какой частью речи оно 
является в предложении.



7. Выписывая слово, отбрасывайте окончания и находите его исходную форму, т.е. для существительных - 
форму общего падежа единственного числа; для прилагательных и наречий -  форму положительной степени; 
для глаголов -  неопределенную форму (инфинитив).

8. Помните, что в каждом языке слово может иметь несколько значений и отбирайте в словаре подходящее 
по значению русское слово.

Методические рекомендации по работе с текстом (чтение) Алгоритм обучения ознакомительному чтению:

1. Прочтите заголовок текста и постарайтесь определить его основную тему.

2. Прочтите абзац за абзацем, отмечая в каждом предложения, несущие главную информацию, и 
предложения, в которых содержится дополняющая, второстепенная информация. Для поиска главной 
информации выделяйте ключевые слова.

3. Определите степень важности абзацев, отметьте абзацы, которые содержат более важную информацию, 
и абзацы, которые содержат второстепенную по значению информацию.

4. Обобщите информацию, выраженную в абзацах, в смысловое (единое) целое (сделайте «компрессию» 
текста по ключевым словам).

Алгоритм обучения детальному чтению (переводу):

1. Текст, предназначенный для перевода, следует рассматривать как единое смысловое целое.

2. Начинайте перевод с заглавия, которое, как правило, выражает основную тему данного текста.

3. Постарайтесь понять содержание всего текста, прочитайте его целиком или большую его часть, а затем 
приступайте к отдельным его предложениям.

4. Старайтесь понять основную мысль предложения, опираясь на знакомые слова и выражения, а также 
на интернациональные слова.

5. При переводе отдельных предложений необходимо помнить, что смысл часто не совпадает с линейной 
последовательностью предложения: нужно переводить не отдельные слова, а «части предложения» -  
синтаксические позиции, выстраивая смысловые отношения между ними.

Алгоритм обучения поисковому чтению:

1. Определите тип текста (журнала, брошюры).

2. Выделите информацию, относящуюся к определённой теме /проблеме.

3. Найдите нужные факты (данные, примеры, аргументы).

4. Подберите и сгруппируйте информацию по определённым признакам.

5. Попробуйте спрогнозировать содержание текста на основе реалий, терминов, географических названий 
и имён собственных.

6. Сделайте беглый анализ предложений /абзацев.

7. Найдите абзацы/фрагменты текста, требующие подробного изучения.

Обучение чтению с элементами аннотирования. При этом виде чтения используются стратегии 
поискового и изучающего чтения. Ключевым моментом здесь является умение находить в тексте те элементы 
информации, которые являются значимыми для выполнения поставленных учебных задач. Наиболее 
распространенными видами заданий являются следующие:

1.оценить высказывание как «верное», «неверное» или не содержащееся в тексте;

2. найти в тексте перефразированное высказывание;

3. соотнести высказывание и номер абзаца;

4. ответить на вопросы;



5. обозначить ключевую идею текста или абзаца. При поиске перефразированных высказываний следует 
помнить, что перифраза содержит, как правило, другой лексемный состав; здесь широко используются 
приемы синонимии, антонимии, грамматической трансформации (например, актив -  пассив).

При ответе на вопрос необходимо найти основу предложения (то, с чего следует начинать ответ) и 
проанализировать временную форму глагола (в вопросительных предложениях английского языка время 
часто маркирует вспомогательный глагол).

Если вопрос общий, он требует реакции «да» или «нет» с последующим подтверждением на основе 
информации текста.

Если вопрос с вопросительным словом, нужно найти непосредственный ответ на него в тексте, помня при 
этом, что любой член предложения может быть выражен отдельным словом, словосочетанием или 
придаточным предложением.

Если необходимо самостоятельно обозначить ключевую идею текста или абзаца, то целесообразно 
прибегнуть к поиску «ключевых» слов и методу «компрессии», или сжатия текста.

Подготовка к устному опросу

С целью контроля и подготовки студентов к изучению новой темы вначале каждой практического занятия 
преподавателем проводится индивидуальный или фронтальный устный опрос по выполненным заданиям 
предыдущей темы.

Критерии оценки устных ответов студентов:

-  правильность ответа по содержанию задания (учитывается количество и характер ошибок при ответе);

-  полнота и глубина ответа (учитывается количество усвоенных фактов, понятий и т.п.);

-  сознательность ответа (учитывается понимание излагаемого материала);

-  логика изложения материала (учитывается умение строить целостный, последовательный рассказ, 
грамотно пользоваться специальной терминологией);

-  рациональность использованных приемов и способов решения поставленной учебной задачи 
(учитывается умение использовать наиболее прогрессивные и эффективные способы достижения цели);

-  своевременность и эффективность использования наглядных пособий и технических средств при ответе 
(учитывается грамотно и с пользой применять наглядность и демонстрационный опыт при устном ответе);

-  использование дополнительного материала (обязательное условие);

-  рациональность использования времени, отведенного на задание (не одобряется затянутость 
выполнения задания, устного ответа во времени, с учетом индивидуальных особенностей студентов).

Подготовка к зачету

Зачет является традиционной формой проверки знаний, умений, компетенций, сформированных у 
студентов в процессе освоения всего содержания изучаемой дисциплины. Обычный зачет отличается от 
экзамена только тем, что преподаватель не дифференцирует баллы, которые он выставляет по его итогам.

Самостоятельная подготовка к зачету должна осуществляться в течение всего семестра, а не за несколько 
дней до его проведения.

Подготовка включает следующие действия. Прежде всего нужно перечитать все лекции, а также 
материалы, которые готовились к семинарским и практическим занятиям в течение семестра. Затем надо 
соотнести эту информацию с вопросами, которые даны к зачету. Если информации недостаточно, ответы 
находят в предложенной преподавателем литературе. Рекомендуется делать краткие записи. Речь идет не о



шпаргалке, а о формировании в сознании четкой логической схемы ответа на вопрос. Накануне зачета 
необходимо повторить ответы, не заглядывая в записи. Время на подготовку к зачету по нормативам 
университета составляет не менее 4 часов.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 
образовательного процесса по дисциплине (модулю) (включая перечень программного

обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

Информационные технологии применяются в следующих направлениях:

оформление письменных работ выполняется с использованием текстового редактора;

демонстрация компьютерных материалов с использованием мультимедийных технологий;

использование информационно-справочного обеспечения, такого как: правовые справочные системы 
(Консультант+ и др.), онлайн словари, справочники (Грамота.ру, Интуит.ру, Википедия и др.), научные 
публикации.

использование специализированных справочных систем (электронных учебников, справочников, 
коллекций иллюстраций и фотоизображений, фотобанков, профессиональных социальных сетей и др.).

OpenOffice Ссылка: http://www.openoffice.org/ru/

Mozilla Firefox Ссылка: https://www.mozilla.org/ru/firefox/new/

Libre Office Ссылка: https://ru.libreoffice.org/

Do PDF Ссылка: http://www.dopdf.com/ru/

7-zip Ссылка: https://www.7-zip.org/

Free Commander Ссылка: https://freecommander.com/ru

be Reader Ссылка: https://acrobat.adobe.com/ru/ru/acrobat/pdf-reader.htmlпопо

Gimp (графический редактор) Ссылка: https://www.gimp.org/

ImageMagick (графический редактор) Ссылка: https://imagemagick.org/script/index.php 

VirtualBox Ссылка: https://www.virtualbox.org/

Adobe Reader Ссылка: https://acrobat.adobe.com/ru/ru/acrobat/pdf-reader.html

Операционная система Windows 8.1 Лицензионная версия по договору №471\1 от 11.12.2014 г.

Электронно-библиотечная система Библиокомплектатор

Национальна электронная библиотека - федеральное государственное бюджетное учреждение 
«Российская государственная библиотека» (ФГБУ «РГБ»)

Редакция Базы данных «ПОЛПРЕД Справочники»

Электронно-библиотечная система «ЛАНЬ»

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления
образовательного процесса по дисциплине (модулю)

-компьютерный класс и доступ к сети Интернет (во время самостоятельной подготовки);

-проектор, совмещенный с ноутбуком для проведения лекционных занятий преподавателем и презентации 
студентами результатов работы

-раздаточный материал для проведения групповой работы;

http://www.openoffice.org/ru/
https://www.mozilla.org/ru/firefox/new/
https://ru.libreoffice.org/
http://www.dopdf.com/ru/
https://www.7-zip.org/
https://freecommander.com/ru
https://acrobat.adobe.com/ru/ru/acrobat/pdf-reader.html%d0%bf%d0%be%d0%bf%d0%be
https://www.gimp.org/
https://imagemagick.org/script/index.php
https://www.virtualbox.org/
https://acrobat.adobe.com/ru/ru/acrobat/pdf-reader.html


13. Особенности организации обучения по дисциплине обучающихся из числа 
инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья (ОВЗ)

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, 
облегчающие восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ОВЗ:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного 

преобразования в альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потерь

данных или структуры, предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери 
качества;

- создание возможности для обучающихся воспринимать одну и ту же инфор­

мацию из разных источников -  например, так, чтобы лица с нарушением слуха получали информацию
визуально, с нарушением зрения -  аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения

навыков и умений, формируемых дисциплиной, за счет альтернативных способов, в том числе 
виртуальных лабораторий и симуляционных технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи

информации, организации различных форм интерактивной контактной работы обучающегося с 
преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут быть ис­

пользованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников 
дистанционного обучения, проведения практи­

ческих занятий, выступления с докладами и защитой выполненных работ, проведение тренингов, 
организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации 

текущего и промежуточного контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с

ОВЗ форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи: 
зачет и экзамен, проводимый в письменной форме, -  не более чем на 90 мин., проводимый в устной форме -  
не более чем на 20 мин., -  продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы -  не 
более чем на 15 мин.

14. Виды занятий, проводимых в форме практической подготовки

(не предусмотрено при изучении дисциплины)
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